Sefer Chaggai (Haggai)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Hag 1 - 2
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1. bish’nath I’'Dar’'yawesh hamelek hashishi b’'yom ‘echad hayah
d’'bar- yad-Chaggay hanabi’ ‘c/-Z'rubabel ben=$h’al’ti’El pachath Yahudah
w'cl=Yahushu a ben=-Yahutsadaq hakohen hagadol .

Hag1:1 year of Darius the king, in the sixth , in the first day

the word of came by the hand of Chaggai the prophet (0o Zerubbabel the son of Shealtlel
governor of Yahudah, and to Yahushua the son of Jehozadak, the high priest, ,

A:1>"Ev 10 Sevtépp éteL éml Aapetlov Tod BaotAéws év 7® pmvl T® ékTe PLd Tod pmvos éyéveTo
Adyos kVpLov év xepl Ayyarov Tod mpodnTov Aéywv Eimov 81 mpos Zopofafel Tov Tod ZadabinA

ek pudijs Iovda kai mpos Imoodv Tov 100 Iwoedek TOV Lepéa TOV péyav Aéymv

1 etei Dareiou tou basileos t0 hektg mia egeneto
year of Darius the king, sixth, day one of , came
logos cheiri Aggaiou tou prophétou legon Eipon de Zorobabel ton tou Salathiel
the word of the hand of Haggai the prophet, saying,
Say to Zerubbabel the son of Shealtiel,
phylés Iouda kai Iesoun ton tou Iosedek ton hierea ton megan legon

from the tribe of Judah, and to Yahushua (Joshua) the son of Josedech the priest great, saying,
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2. hoh ts’ba’oth le’'mor ha”am hazeh ‘am’ru lo’

“eth~bo’ “eth~beyth hibanoth.

Hag1:2 Thus of hosts, saying, This people says, The time has not come,
even the time for the house of be rebuilt.

2> Tade Aéyer kbpLos mavtokpdtwp Aéyowv ‘O Aads ovTos Aéyovoy Oy 1iket 6 karpos Tod
olkodopfjoat TOvV olkov Kuplov.
2 Tade pantokrator legon Ho laos houtos legousin
Thus almighty, saying, This people say,
Ouch hekei ho kairos oikodomesai ton oikon
is not come The time to build the house of
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3. wa d’bar- yad-Chaggay hanabi’ le’mor. . . .
Hag1:3 Then the word of the hand of Chaggai the prophet, saying,
3> kal éyéveTo Adyos kuplov év xelpl Ayyatov Tod mpodnTov Aéywv

3 kai logos cheiri Aggaiou tou prophétou legon
And the word of the hand of Haggai the prophet, saying,
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4. ha’eth lakem ‘atem lashebeth b’bateykem s’phunim w’habayith hazeh chareb.

Hag1:4 Is it time you yourselves to dwell in your paneled houses while this house lies desolate?
9 \ e ~ 7 9 ~ 9 ~ 9 v e ~ /

4> El kaipds Vplv pév €0ty 10D olkelv év olkols VL@V kotdooTdBpots,

0 3¢ olkos oUTOos EEmMpMpwTaL;

4 Ei kairos hymin men estin oikein en oikois hymon koilostathmois, ho de oikos houtos exéremaotai?
Is indeed time for you it to live in houses your vaulted, but this house is quite desolate?
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5. w atah koh ‘amar ts’ba’oth simu I’'bab’kem al~dar’keykem.

Hag1:5 Now thus says of hosts, Set your heart on your ways!

5> kal viv Tade AéyerL kOpLos mavtokpaTwp TaEate 31 Tas kapdlas VLV els Tas 63ovs LROV*
5 kai nyn tade legei pantokrator Taxate dé tas kardias hymon cis tas hodous hymon;
And now, thus says almighty, Arrange your hearts your journeys!
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6. z'ra 'tem har’'beh w'habe’ ‘akol weyn-l'sab’ ah shatho w’eyn-~/'shak’rah labosh
w'eyn-l"chom [0 w’hamis’taker =ts’ror naqub.

Hag1:6 You have sown much, but harvest ; you eat, but there is not to be satisfied;
you drink, but there is not (o become drunk; you dress, but warmth is not ‘o one;
and he who hires himself a bag full of holes.

9 ’ \ \ b ’ 9 ’ 9 / \ 9 b /
<6> eomelpaTe MoAAa kal elomvéykaTe OAlya, ehAyeTe KAl OVK €LS TATCRLOVTV,
9 ’ \ 9 9 /4 / \ 9 9 14 9 9 ~
emieTe kal ovk els Lebnv, meprePfaleade kal ovk €beppavimre év adTols,
kal 0 Tovs pLoovs ovvdywv cuvfyayev els deoprov TeTpuTpévov.
6 espeirate polla kai eisenegkate , ephagete kai ouk eis plesmonén, epiete
You sowed much, and carried in ; you ate and not fullness; you drank

kai ouk ¢is methén, periebalesthe kai ouk ethermanthéte ,
and not intoxication; you clothed yourselves, and were not heated 5
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kai ho tous misthous synagon desmon tetrypémenon.

and the one of the ones wages gathering them
a bundle having holes being made in it.
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7. koh ‘amar ts’ba’oth simu I’bab’kem al~dar’keykem.

Hag1:7 Thus says of hosts, Set your heart on your ways!

<T> 148e AéyerL kpLos TavTokpaTwp Oéobe Tas kapdias VLAV els Tas 68ovs LPOV*
7 tade legei pantokrator Thesthe tas kardias hymon cis tas hodous hymon;
Thus says almighty, Establish your hearts your journeys!
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8. “alu hahar wahabe’them “ets ub’nu habayith w’er'tseh-ho w'ekabed ‘amar .
Hag1:8 Go up to the mountains, bring wood and rebuild the house,
that I may be pleased it and be glorified, says
&> dvéBmre &m 76 dpos kal koPaTe EOAa kal olkodopoaTe TOV oikov,
kol €0dokNow év adTd kal évdofaabnoopar, elmev kpLos.

8 anabéte to oros kai kopsate xyla kai oikodomeésate ton oikon,
Ascend the mountain, and cut wood! and you shall build the house.

kai eudokeso ¢n aut) kai endoxasthésomai, eipen
And I shall think well it, and I shall be glorified, said
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9. panoh ‘el~har’beh w’hinneh wahabe’them habayith w'naphach’ti bo
n'um ts’ba’oth beythi =hu’ chareb w'atem ratsim ‘ish I’beytho.
Hag1:9 You look much, but behold, it comes ; when you bring it home, I blow it away.
? declares of hosts, of My house is ruined,

And you, each man, runs to his own house.
’ / \ ’ ’ \ ’ \ o \ 4 /
9> emefAédaTte els TOAAG, kal éyéveto OAlya- kal elomvexdn els TOv oikov, kal é€edponoa adTa.
\ ~ 7 ’ 7 ’ ) LG e N4 [ %
da TodTO TAdE AéyeL kUpLos TavTokpaTwp Avh’ wv 0 0lkos Lol éoTLv €pmpos,

¢ ~ \ ’ o H \ 0 9 ~
VpLels O€ SLmkeTe EKAOTOS ELS TOV OLKOV AVTOD,

9 epeblepsate cis polla, kai ; kai eisénechthé cis ton oikon, kai exephysésa auta.
You looked much, and H
and it was carried the house, and I blew it away.
dia touto legei pantokrator ho oikos mou estin erémos,
On account of this, says almighty, my house is deserted,

hymeis de diokete hekastos eis ton oikon autou,
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and you pursue each his own house.
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10. “al=ken kem kal’u shamayim w'ha’arets kal’ah .

Hag1:10 Therefore, the heaven you has held back
and the earth is held back from

<10> 8ua TodTo dvéer 6 odpavos amo dpdoov, kal 1 yi) VTTooTeAelTaL TA ékdopLa adTHs*
10 dia touto anexei ho ouranos , kai he ge hyposteleitai
On account of this witholds the heaven , and the earth keeps back

9
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1. wa'eq’ra’ choreb «l-ha’arets w’ «'~heharim w' «l= w' al=hatirosh w' a/=hayits’har
w' totsi’ ha’adamah w' «/=ha’adam w' al~-hab’hemah w' =y'gi a kapayim.
Hag1:11 I called for a drought on the land, on the mountains, , on the new wine,

the oil, the ground produces, on men, on cattle, and the labor of your hands.

\ 9 / e 4 9\ \ ~ 9N \ 9N \ ~
A1 kal émdo popdalav ém v yfv kal ém Ta 8pm kal ém Tév oiTov
A Y \ 0 AN Y \ ¥ \ o ) / e ~ AN \ 9 ’
Kal €ml TOV olvov kal ém 70 éAarov kal Soa ékdéper M YT kal €ml Tovs avbpaomous
Kal €Tl TA KTTVT Kal €Tl TAVTas TOUS TOVOUS TOV XELPAV avTOV. —

11 kai epaxo hromphaian ten gen kai </ ta ore kai

And I shall bring the broadsword the land, and the mountains, and ,
kai ¢pi ton oinon kai ¢pi to elaion kai hosa ekpherei hé gé

and the wine, and the olive oil, and as much as brings forth the earth,
kai tous anthropous kai ta ktene kai tous ponous ton cheiron auton. --

and the men, and the cattle, and the toils of their hands.
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12. wayish'ma’ Z'rubbabel ben=Shal’ti’El wi¥Yahushu a ben=Yahutsadaq hakohen hagadol
w’ sh’erith ha’am w! al=dib’rey Chaggay hanabi’
ka'asher sh’lacho wayir'u ha’am .

Hag1:12 Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and Yahushua the son of Jehozadak, the high priest,
with 2!/ the remnant of the people, hearkened of and (o the words of
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Chaggai the prophet, as had sent him. And the people feared

12> kai fikovoev ZopoPaPel 6 Tod LakabimA ék pvAfjs Iovda kal Imoods 6 Tob Iwoedek 6 Lepets
0 péyas kal mavTes ol kaTalormor Tod Aaod Ths Puwviis kuplov Tod Beod avdTdv
\ ~ 4 ~ / /4 9 7 9 \ /
kal TOv Adywv Ayyaiov 100 mpodnTov, kaboTL e€améoTeldev adTOV KVpLOS
e \ 9 ~ \ 9 4 \ / e \ 9 \ ’ 4
0 Beos adTOV TPos avToUS, kal €époPnOn 0 Aaods Ao Tpoowmou kuplov.
12 kai ekousen Zorobabel ho tou Salathiel ¢« phyles Iouda kai I€sous ho tou Iosedek ho hiereus ho megas

And they heard Zerubbabel the son of Shealtiel the tribe of Judah,
and Yahushua the son of Josedech the priest great,

kai hoi kataloipoi tou laou tés phonés kai ton logon Aggaiou
and the rest of the people the voice of , and the words of Haggai
tou prophétou, kathoti exapesteilen auton autous,
the prophet, in so far as what sent him them.
kai ephobéthé ho laos prosopou
And feared the people in front of

W4 Yol avar xyy4Ys avar Y44 M Y4
AYaLy4) WYx4 Y4
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13. wayo’mer Chaggay mal’ak mal’akuth
“am kem n'um-~ .

Hag1:13 Then Chaggai, the messenger of , spoke by the message of
the people ,  am you, declares

13> kal elmev Ayyaros 6 dyyelos kuplov év dyyelos kuplov T Aad 'Eyo elpw ped’ dpav,

AéyeL kVpLos.

13 kai eipen Aggaios ho aggelos aggelos lag eimi hymon, legei
And spoke Haggai the messenger of the messengers of ,
saying to the people, ' am you, says

34va3 xXpJ (4Ax(WY9 (999T UY9 x4 AvaT 9oy s
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14. waya ar ‘eth-ruach Z'rubbabel ben-~Shal’ti’El pachath Yahudah

w'eth-ruach Yahushu a ben=Yahutsadaq hakohen hagadol w'eth-ruach sh'’erith ha“am
wayabo’u waya asu m’la’kah b'beyth~ ts’ba’oth .

Hag1:14 So stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Yahudah,
and the spirit of Yahushua the son of Jehozadak, the high priest, and the spirit of /! the remnant
of the people; and they came and did the work on the house of of hosts, ,

14> kal éEnyerpev kipLos T0 mvedpa ZopofaBel Tod LadabimA ék dbuAis lovda
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70D Aaod, kal elofAfov kal émotovv épya év Td olkw kvplov TavTokpaTopos Beod avdTOV

14 kai exéegeiren to pneuma Zorobabel tou Salathiel ek phylés Iouda
And awakened the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel the tribe of Judah,
kai to pneuma Iésou tou Iosedek tou hiereos tou megalou kai to pneuma ton kataloipon tou laou,

and the spirit of Yahushua the son of Josedech the priest great,
and the spirit of the rest of all the people.

kai eiselthon kai epoioun erga en tg oiko pantokratoros
And they entered and did the works in the house of almighty,

9
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15. b'yom “es'rim w'ar’ba’ah sh’nath Dar’'yawesh hamelek.
Hag1:15 on the twenty-fourth day year of Darius the king.
<A5> T TeTpddL kal elkad Tod pmMVos Tod €kTov TH devTépw ETeL éml Aapetlov Tod Bactdéws.
15 té tetradi kai eikadi etei Dareiou tou basileos.
on the fourth and twentieth day of , in year of Darius the king.
Chapter 2

ay331-994 3i-3 way/l ap4y Wa-qW0 9 303 YW 9 Hag2:1
Y4 41973 A
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1. bash’bi’i b’ "es’rim w'echad hayah d’bar~ yad-Chaggay hanabi’ .
Hag2:1 |1 the seventh month, on the twenty-first ,
the word of came by the hand of Chaggai the prophet ,

2:D> To €Bd6pe pmvL pid kal elkad Tod pmvos éAdAmnoev kpLos
év xepl Ayyarov Tod mpodmTov Aéywv

1 T hebdomg mia kai eikadi elalesen cheiri Aggaiou tou prophéetou
the seventh , one and twentieth day of ,
spoke by the hand of Haggai the prophet, ,

34va1 XH) (4AXWYI (9394 4)-42
Y4 WoR xA 44wy (van3a yaya Panyaiyy owyai-J4y
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2. ‘emar-na’ ‘el=Z'rubbabel ben=Shal’ti’El pachath Yahudah
w'el=Yahushu a ben=-Yahutsadaq hakohen hagadol w'el=sh’erith haam .

Hag2:2 Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Yahudah,
and to Yahushua the son of Yahuzadak, the high priest, and to the remnant of the people

9
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2> Eilmov 8 mpos ZopoPaPel tov 100 LalabimA ék dpuAijs Iovda katl mpds "Imoodv Tov Tod Iwoedex
TOV Lepéa TOV PLEYAV Kal TPOS TAVTAS ToUS KaTaAolmous Tod Aaod Aéywv

2 Eipon dé Zorobabel ton tou Salathié€l ¢/« phyles Iouda kai Iésoun ton tou Iosedek

Speak indeed to Zerubbabel the son of Shealtiel of the tribe of Judah,
and to Yahshua (Joshua) the son of Josedech

ton hierea ton megan kai tous kataloipous tou laou
the priest great, and the ones left of the people, ,

JYWER YATYSYS ATA XL I3A-x4 349 W4 14Wsa Y5 1Y
WYY09 YAy vaAyy 47(a Axo yx4 Wi4q yx4 Yy
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3. mi bakem hanish'ar ra’ah ‘eth-habayith hazeh bik’bodo hari'shon
umah ‘atem ro'im ‘otho “atah halo’ k’ayin .

Hag2:3 Who is left you saw this house in its former glory?

And how do you see it now? not as nothing ?

3> Tis é€ Vpdv 65 eldev TOV otlkov TodToV év T} 86ET adTOD T1) épmpoodev;

kal Tds Vpels BAémete adTov viv; kabms oty OmdpyovTa évirmov LY.

3 Tis ex hymon eiden ton oikon touton en té dox& autou t¢ emprosthen?
Who is there of you beheld this house in the glory of it former?

kai pos hymeis blepete auton nyn? kathos ouch hyparchonta hymon.
And how do you see it now? Is it as not existing you?

Y413 Jaya Panvai—ys owyai PIHY arai-¥4y (99T PTH axova
Xy4 I AYAT W4y Yyx4 YLy ywor Ayaic-¥4y nq4a yo-lY Py
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4. W' atah chazaq Z'rubbabel n'um-
wachazaq Yahushu™a ben=-Yahutsadaq hakohen hagadol

wachazaq ="am ha'arets n’'um-~ wa asu 2= kem n'um ts’ba’oth.
Hag2:4 But now take courage, Zerubbabel, declares , take courage also,

Yahushua son of Jehozadak, the high priest, and 2!! you people of the land take courage,

declares , and work; am you, declares of hosts.

4> kal viv kaTloyve, ZopoPafel, Aéyer kipLos, kal kaTloyve, Inood 6 Tod lwoedek o Lepeds 6
REYAS, KAL KATLOXVET® TaS 6 Aads THs Y1is, AéyeL kpLos, kal moLelTe:
SL(,)TL Ge, {) (I)V é (1) Gi L )\é €L K‘l,) LOS TTAVTOK éLT(D
* (8 Y Ly, A€y P P Ps
4 kai nyn katischue, Zorobabel, legei , kai katischue, Iesou ho tou Iosedek ho hiereus ho megas,

And now, take strength, O Zerubbabel, says !
And take strength, O Yahushua, son of Josedech the priest great!

kai katischueto ho laos tés ges, legei , kai poieite;
and let grow strong the people of the land! says , and act!
hymon eimi, legei pantokrator,
you am, says almighty.
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5. ‘eth~-hadabar =harati ‘'t'kem b’tse’th’kem miMits’rayim
w' thok’hem ‘al-tira’u.
Hag2:5 The word I covenanted you you came of Egypt,

your midst; do not fear!

\ \ ~ /4 b 4 9 )4 e ~ ~
<S> kal 70 TTVEV|LA [LOV eépeoTnrev év LECW® VRWV* Bapoetire.
5 kai ephesteken ¢n meso hymon; tharseite.

And I set in the midst of you — take courage!

433 ®0% xH& avo xydIn arai ¥4 Ay Yo

AIMAXEY YA A-XLY nq4a-x4y yRywa-xs wioqy ydy
RO LYR DAR TV DIRIT M PR D 9D
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6. ki hoh ‘amar ts’ba’oth “od ‘achath hi’ wa mar’ish ‘eth~-hashamayim
w'eth-ha’arets w’eth-hayam w'eth-hecharabah.

Hag2:6 thus says of hosts, Yet once, it is while,
and | shall shake the heavens and the earth, the sea also and the dry land.

<6> 8LoTL TA8e AéyeL kUpLos mavTokpaTwp "ETL dmag éym gelow TOV odpavov
kal TN yfiv kal v BdAacoav kal v Enpav-
6 tade legei pantokrator Eti hapax seiso ton ouranon

thus says almighty, Still once | shall shake the heaven,

kai ten gén kai tén thalassan kai tén xéeran;
and the earth, and the sea, and the dry land.

YAy1a-dY xayu Y49 YA r1aYox4 Axwoqayy
XyY49 ATAT Y4 AvIY ATA X I3x4 AxsYY

MR DTS NTAM NI DT TNR NEY T

INIT 7T MR TI3D AT NI30TON

7. whir’"ash’ti ‘eth-:o/-hagoyim uba’u chem’dath ~hagoyim

u ‘eth~-habayith hazeh kabod ‘amar ts’ba’oth.
Hag2:7 I shall shake /! the nations; and they shall come with the wealth of 2!l nations,
and this house with glory, says of hosts.

\ ’ ’ \ x \ o v \ ’ A~ ~
(7> KOl OVOO0EL0oW TTAvVTA TA e(')v'q, KoL 'T]&EL TA €K>\€KT(1. TTAVTWVY TWV e(‘)vwv,

\ A \ 0 ~ / / / ’
kal TANOW TOV oikov TodTov 80Ens, Aéyel kDpLOS TTAVTOKPATWP.

7 kai sysseiso ta ethne, kai héxei ta eklekta ton ethnon,

And I shall shake the nations. And shall come the chosen of all the nations,
kai ton oikon touton doxes, legei pantokrator.

and this house with glory, says almighty.
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8. li hakeseph w'li n'um ts’ba’oth.
Hag2:8 The silver is Mine and is Mine, declares of hosts.
8> &uov TO dpylpLov kal ROV TO XPUOLoV, AéyeL KDPLOS TAVTOKPATWP.

8 emon to argyrion kai emon , legei pantokrator.
Mine is the silver, and mine is , says almighty.

W4 JYwE9a-yy Yrar4a aTa x93 avgy arar Jraqe
X4 g Arat W4y yrdW Yxs 3T YYPy ey xr4dn arai

SRR NI PTONT A1 02T TIaD I S
D NINDIT 1T 0N DAY (RN I 03PR3Y NINIE

9. gadol yih’yeh k’bod habayith hazeh ~hari’shon ts’ba’oth
ubamagom hazeh ‘eten shalom ts’ba’oth.

Hag2:9 glory of this house shall be greater the former, of hosts,
and in this place I shall give peace, of hosts.

4 / ” e 4 ~ ” / e 9 / e \ \ ’
D> dLom peyalm éotar T d0&a Tod olkov TovTOVL T) EoYATT VTEP TNV TPWOTNV,
AéyeL kVPLOS TTAVTOKPATWP® KAl €V TO TOTY TOUTEY dwow elpNVmV, Aéyel kKVpLOS TAVTOKPATWP,

\ / ~ 4 \ ~ 4 ~ ~ \ \ ~
kal elpmvnv Puyds els mepimolnowy mavti T® kTlovTl Tod dvaoTfioal TOv vaov TodTov.

9 megalé estai he doxa tou oikou toutou ten protéen, pantokrator;
great shall be the glory of this house, the first, almighty.
kai en tQ topg toutd doso eirenen, pantokrator,
And in this place I shall establish peace, almighty;
kai eirénéen peripoiésin to ktizonti anastésai ton naon touton.
even peace of the procurement to creating to raise up this temple.

333 Wydqad Yaxw xywg roiwx/ 30994y WALqwo 3 1o
Y4 43993 U4 Araro994
T WNDTY DY Nwa Cyhwin® myate ooniyas

PRD X237 CanTOR MM NaT

10. ' "es’rim w'ar'baah [at’shi’i bish’nath Dar'yawesh hayah d’bar-
=Chaggay hanabi’ .
Hag2:10 the twenty-fourth of the ninth month,
year ol Darius, the word of came to Chaggai the prophet, ,

/ \ b / ~ 9 / \ b4 7 9\ ’ 9 ’ /4 ’ \
10> Tetpddr kal etk Tod évdTov PMVds éTous devTépov éml Aapelov éyéveto Adyos kKuplov TPoOs

Aryyarov Tov mpodN TNV Aéywv

10 Tetradi kai eikadi tou enatou etous Dareiou

In the fourth and twentieth day in the ninth , in the year Darius,
egeneto logos Aggaion ton prophétéen

came to pass the word of Haggai the prophet, ,

W4 Aq9rx WA Yaya-x4 4Y-J4wW xv49n avai 444 a3y 1
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11. koh ‘amar ts’ba’oth sh’al-na’ ‘eth~-hakohanim torah .
Hag2:11 Thus says of hosts, Ask now the priests the law,
1> Tdde Aéyer kpros mavtokpdTwp "Emeportnoov 81 Tovs Lepels vopov Aéywv

11 Tade legei pantokrator Eperotéson dé tous hiereis nomon

Thus says almighty, Ask indeed of the priests concerning the law! ’

T79Y3 oY TAN3 JIY3 WA WS WA L-fwi Ja2
yyw-Cey JRaa-d4r arsya-d4y yudad4
4R YAyAYR vyoy waaa Jy4Yy-Cy-d4v

D323 YA) 1TI3 MI23 WIPTOWR WINTRE 73
TRE 5N TIATTONY TTITTON) OnPO TN
XD RN DMTDT MYM YR O8O N

12. hen yisa’~‘ish b'sar~ k'naph big’do w'naga” bik'napho ‘cl=halechem w'el-hanazid
w'el=hayayin w’el-shemen w'el=ho ~-ma’akal waya anu hakohanim wa lo'.
Hag2:12 Behold, a man carries meat in the wing of his garment, and touches his wing to the bread,
or cooked food, wine, oil, or other food, ? And the priests answered and , No.

b \ ’ bl 4 [ 9 ~ ~ ¢ 4 9 ~ \ & \
12> ’Eav Aéfr dvBpwmos kpéas dyrov év 1@ dkpw Tod LpaTiov adTod kal dfmral 10 dkpov
~ 4 ~ 9/ J4 o 9/ 4 o \ ’ /
70D LpaTlov adTod dpTov 1) éfepaTos 1) olvov 1| édatov 1) mavTos BpopaTos, el ayrachfoerar;

\ ’ e e ~ \ 0 9
KOl 0.1T€Kpl,e"f]0'0.\l oL L€p€LS KOL eLmTav O‘U.

12 lab€ anthropos kreas to akrg tou himatiou autou
took a man meat the tip of his garment,
kai hapsétai to akron tou himatiou autou artou ¢ hepsematos ¢ oinou ¢ elaiou bromatos,
and there touched the tip of his garment some bread, stew, or wine, olive oil, food,
? kai apekrithésan hoi hiereis kai Ou.
? And answered the priests and , No.

Y033 A4~y W)I-4Y® oY 4 AU 43I
4YeT TIY4T YAYAYR TIORY
NDRYT TPNTODD WR)TRAL DINTON YT NI

'RPWYY TMR™M DT DT YN
13. wa Chaggay ~yiga” t'me’~ b’ al=‘eleh hayit'ma’
waya anu hakohanim wayo’m’ru yit'ma’.

Hag2:13 Then Chaggai , If the unclean of touches of these, shall it be unclean?
And the priests answered and said, It shall be unclean.

5 E2 B % ’ 5\ A 3\ \ / ’ / .
13> kal eimev Ayyaros 'Eav dfmrar peprappévos ém Puy) 4mo mavtos TodTwv, el pavbfoeta;
kal amekplBnoav ol Lepets kal eimav Miavbnoerar.

13 kai Aggaios hapsétai memiammenos touton, ¢i mianthésetai?

And Haggai , .I should touch one being defiled a dead of these,
he be defiled?

kai apekrithésan hoi hiereis kai eipan Mianthésetai.
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And answered the priests and said, He shall be defiled.

1Y7¢ AT3 ArIATMYT ATA7Y0R Uy Y437 AW Joiva
473 4Y0 YW TIL4PL W4T Y3Aan awoyly Jyy arai-y4)
"DP T MR MHTTOVT 1D MmN ATy

NI DY DY 13°TPY WY DT AynTOD 191 MITTON)

14. waya an Chaggay wa ken ha am=~hazeh w'ken-hagoy hazeh ay n'um-
w’ken =ma aseh y’deyhem wa yaq’ribu sham tame’ .

Hag2:14 Then Chaggai answered and , So is this people. And so is this nation Me,
declares , and so is work of their hands; and they offer there is unclean.

A4 kal dmexplbn Ayyaros kat elmev OBTws 6 Aads ovTos kal ovTws T6 EBvos TodTo évarmov épod,
AéyeL kVpLos, kal oVTws TAVTA Ta épya TOV XELPOV adTOV, Kal Os €éav eyylom ékel, pLavbnoeTar
évekev TOV AMppdTov adTédv TdV pbpLvdv, dduvnBfoovtar dmo mpoohmov MoV adTdV-
Kal éuLoelTe év mOAas ENéyyovTas.
14 kai apekrithe Aggaios kai Houtos ho laos houtos kai houtos to ethnos touto emou,

And Haggai answered and , So this people, and so this nation is me,
legei , kai houtos ta erga ton cheiron auton, kai eggisé ekei,

says ; and so the works of their hands; and should approach unto there

mianthésetai ton Iéemmaton auton ton orthrinon,
shall be defiled; their concerns of the early morning burdens;

odynéthésontai prosopou ponon auton; kai emiseite en pylais elegchontas.

they shall grieve in front of their wickednesses;
and you detested the ones at the doors reproving.

AT vy ¥YISL 4)vyAw Aaxors
AYAL YA Y944 JI4-yyw Yqey aloyy

7T 00T 02225 XYM RYIw
YT D2 TINTON 1IN DA DO 1oV

15. w! atah simu-na’ ~hayom hazeh
wa sum-~‘eben ‘el-‘eben b’heyhkal .
Hag2:15 But now, I ask, set on it: this day

a stone was laid on a stone in the temple of ,

\ ~ )4 \ 9 \ 7 e ~ 9 \ ~ e )4 4
<A5> kal viv Béobe 31 els Tas kapdlas VudV &mo s Mépas TadTNS

\ e / \ ~ ~ 4 9\ 4 b ~ ~ 4
kal VTepavw mPo To0 Belvar AlBov émi Albov év 1@ vad kvplov

15 kai nyn thesthe dé eis tas kardias hymon teés hemeras tautes
And now, set it indeed your hearts this day
kai tou theinai lithon lithon en tQ nag
and ’ putting stone stone in the temple of ,

Yaqwo x¥yqo-l4 49 Yxyiay e
HA-qWo AXAAY A9Y) WAWWKH JWHC IPLA-(4 49 3qwo axaay
Doy MY TOR X3 ORI
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16. mih’'yotham ba’ ‘c/="aremath
w’hay’thah “asarah ba’ ‘el-hayeqeb [cch’soph chamishim purah w’hay’thah .

Hag2:16 then onward when one came (0 a heap of measures, there were but ten;
and when one came to the wine vat in order ‘o draw fifty measures from the press,
and there were

’ ) %4 ) 7 9 / ~ ” ’ \ 7 ~ / ’
16> Tives Mre: 8Te évefdAdeTe els kuPéAny kpLBijs elkool odTa, kal éyéveto kpLBijs Séka odTa-
\ /4 \ / ~ / / \ ’
kal eloemopevecbe els T0 VTOATMVLOV EavTAfjoaL TeVTTKOVTA PLETPTAS, KAL EYEVOVTO ELKOOL.

16 tines éte; eneballete ¢ s kuuelen eikosi sata, kai egeneto deka sata;

what you put the granary of twenty seahs,
and there were only ten seahs of

kai eiseporeuesthe eis to hypolénion exantlésai pentékonta metrétas, kai egenonto eikosi.
And you entered the wine-vat to draw out fifty measures, and there were but twenty,

Yyrai awoy-ly x4 aq393y JrPIIT JYJAWS WYx4 Axiyaa
ATALY4) L4 yyx4y 4y
02T MPYRTOR N TNIW! TPT TIRTWI DONY IR T

TTITITONY VDN DDPNNTTR)

17. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeragqon u ‘eth =ma aseh y’deykem
w'eyn-‘eth’kem ‘clay n'um- .
Hag2:17 I smote you and work of your hands blasting wind, mildew and H

yet you did not come back ‘o Me, declares
A7> émdraka Opas év ddopla kal év dvepodbopla
kal év xaAdln mévra Ta €pya TOV XeLpdV VUdV, kal ovk émeaTpéaTe TPOS pe, AéyeL kDPLOS.

17 epataxa hymas en aphoria kai en anemophthoria

I struck you being non-productive, and being wind-blown,
kai ta erga ton cheiron hymon, kai ouk epestrepsate me, legei
and upon the works of your hands; and you did not turn to me, says

Yaqwo Yyay acdoyy axa Wyia-yy ¥yII( 4J-ryiwas
WY99( AW arai-yia aFi-qw4 wyaa-rwd oawxl 30944y
ooy D9 SR M BT 20235 NyTm

102335 M MYTITOM TR DWTTIR? YUWR? nyanw

18. simu~na’ I'bab’kem ~hayom hazeh wama™lah miyom “es’rim

w'ar’ba’ah [ot'shi’i ~hayom =yusad heyhal~ simu I’bab’kem.

Hag2:18 Now set your heart this day onward, the twenty-fourth day of the ninth month;
the day the temple of was established; set your heart.

e / \ \ ’ e ~ 9 \ ~ e 7 / \ 9 7
18> vmoTdEaTe 31 Tas kapdlas VPOV A THs HLépas TaLTNS kal émékeLva
amo THs TeTpddos kal elkados Tod évaTov uMVos kal Ao THs MLépas,
o ) ’ ¢ \ ’ )4 ) ~ ’ e A
Ms €bepeAiwbn 6 vaos kvplov, Beobe év Tals kapdlars HpdV
18 hypotaxate dé tas kardias hymon tés hemeras tautés kai epekeina;
Arrange indeed your hearts this day and beyond!
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tes tetrados kai eikados tou enatou kai tes hemeras,

the fourth and twentieth day of the ninth , and the day
ethemeliothé ho naos , thesthe en tais kardiais hymon
of was laid a foundation the temple of , establish it in your hearts!

roy JT¥4aT ay4xay J713-4oy 34y I 04T ayoxqe
Y994 A= Yria-yy 4wy 40 xa=3

PYY R MINAT) 19307V AONR3 v0IT Tivnw
D :7IN T DRI Ry 8D nIo

19. ha od hazera™ bam’gurah w' ad-hagephen w'hat’enah
w’harimon w’"ets hazayith lo’ nasa’ =hayom hazeh ‘abarek.

Hag2:19 Is the seed still in the barn? Even the vine, the fig tree, the pomegranate
and the olive tree, it has not brought forth. Yet this day on I shall bless you.

% ¥ bl / )\ ~ 4 \ ¥ 4 \ e ~ \ e ey
19> el ém émyvoobfoeTar ém s GAw kal el €T 1 dpmelos kal 7) ovkf) kal 7 poa
\ \ 4 ~ 9 ’ \ 9 4 4 9 \ ~ e )4 4 9 4
kal Ta E0Aa s éAalas Ta oV pépovTa kKapmoV, ATO TS NLEPAs TAVTNS €VAOYNOW.

19 ci eti epignosthesetai tes halo kai ei eti hé ampelos kai hé syke

yet it be recognized the threshing-floor, no.
And yet the grapevine, and the fig-tree,
kai hé hroa kai ta xyla tés elaias ta ou pheronta karpon, teés hemeras tautés eulogéso.

and the pomegranate, and the trees of the olive, the ones not bearing fruit be recognized, no.
this day I shall bless.

W4 Wapd 30994y YA qWod K4 XYW Ar3aL-q994 AT Y2
SIARD WD AYIN oOy3 cImTOR Moy 13T Mo

20. wa d'bar- shenith ‘c/-Chaggay ' "es'rim w'ar’baah le’mor.
Hag2:20 Then the word of a second time (0 Haggai on the twenty-fourth day ,
saying,

20> Kal éyéveto Adyos kvplov ék SevTépov mpods Ayyatov Tov mpodHTnv TeTpddL
Kal €lkadL To0 pmMvos Aéymv
20 Kai logos ek deuterou Aggaion ton prophétén tetradi kai eikadi legon

And the word of the second time to Haggai the prophet,
the fourth and twentieth day of , saying

YAywa-xg wioqy Y4 W4 3avarioxy) (9994 194 21
q4a-x4y

DMET~NR WOYTn MR RKRD IR 5237708 TnR s
IR

21. ‘emor ‘el=Z'rubabel pachath-Yahudah le’'mor mar’ ish ‘eth-hashamayim w’eth~ha’arets.

Hag2:21 Speak to Zerubbabel governor of Yahudah, saying,
shall shake the heavens and the earth.

21> Eimov mpos ZopoPafel tov 100 Lalabimh ék dbulis lovda Aéywv 'Eyo oelw Tov odpavov
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kal T yiv kal v BdAacoav kat v Enpav
21 Eipon pros Zorobabel ton tou Salathiél ¢k phylés Iouda legon sei0 ton ouranon
Speak to Zerubbabel the son of Shealtiel, of the tribe of Judah, saying, | shall shake the heaven,

kai tén gen kai tén thalassan kai tén xéran
and the earth, and the sea, and the dry land.

yar1a xvydWYy exH Axayway xvydyy 43y Axyjavz
TYHF I WA 4 JATIY9Y JIFrE v49y AL IYAY Ay xYJAT

D37 NioHrn PIM SRTRwm NI XD MDD a0
TN 3703 W DI D0 TN 357 M3PTR RRe

22. w'haphak’ti kise’ mam’lakoth w'hish’'mad’ti chozeq mam’l’koth hagoyim
w'haphak’ti mer’kabah w'rok’beyah w'yar’du susim w'rok’beyhem b’chereb ‘achiu.

Hag2:22 [ shall overthrow the thrones of kingdoms and destroy the power of the kingdoms
of the nations; and I shall overthrow the chariots and their riders,
and the horses and their riders shall go down, by the sword of his brother.

22> kal kaTaoTpédn Bpévous Bactdéwv kal dAebpetow Shvapiy BactAéwv Tdv éBvav kal
kaTaoTpefw dppata kal avaBartas, kal kaTaBnoovtar immou kat dvaBdTar adTdV €kacTos év
e 4 \ \ b \ 9 ~
popdala mpos TOv AdeAPov avTod.
22 kai katastrepso thronous basileon kai olethreuso dynamin basileon ton ethnon
And I shall eradicate thrones of kings, and I shall annihilate the power of kings of the nations.

kai katastrepso harmata kai anabatas,
And I shall eradicate chariots and horsemen.

kai katabesontai hippoi kai anabatai auton en hromphaia ton adelphon autou.
And there shall come down horses and their horsemen,
with a broadsword his brother.

1ag0 [4Ax4WY3 (999 YUP4 xv4In AraT-Y4) 4733 Yy92s
Xy49h Ara Y4 AXHI YITY YXTHY YA XYWY avai-y4y
TV SNURONETTR 52370 URR NINDE MYTITON] NI 093 a0

:MINIE YT 083 P03 3702 ORITD TR TN

23. bayom hahu’ n’um- ts’ba’oth ‘eqachak Z'rubbabel ben=Sh'al’ti’El "ab’di
n'um- w’sam’tik kachotham hi-b’ak bachar’ti n'um ts’ba’oth.
Hag2:23 that day, declares of hosts, I shall take you,

Zerubbabel, son of Shealtiel, My servant, declares ,

and I shall make you like a signet ring, I have chosen you, declares of hosts.

23> év ) Mpépa ékelv, AéyeL KOPLOS TAVTOKPATWP,
AMpopat oe ZopoBaBeX Tov 100 LalabimA Tov 800ASV pov, Aéyel kpLos,

\ / 14 3 ~ 4 \ ¢ / / / ’
kal Onoopal oe ws odpayida, dLéTL o€ NpeTLoA, Aéyel KUPLOS TAVTOKPATWP.

23 en té hemera ekeing, legei pantokrator, lempsomai se Zorobabel ton tou Salathiél
that day, says almighty, I shall take you Zerubbabel the son of Shealtiel
ton doulon mou, legei , kai thesomai se hos sphragida, se héretisa, legei pantokrator.
my servant, says , and I shall set you as a seal.
I have selected you, says almighty.
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